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Sepher Aleph Barnava (1 Timothy) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 – 3, Titus 1-3, Philemon 

 

  myhlah  twem  yp-lo  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  1Tim1:1 

:wntwqt  jycmh  ocwhy  nwdahw  wnoycwm 

�‹¹†¾�½‚́† œµ‡¸ ¹̃÷ ‹¹P-�µ” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’·œ´‡̧™¹U µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†¸‡ E’·”‹¹�Ÿ÷ 
1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach `al-pi mits’wath ha’Elohim moshi`enu  
w’ha’Adon Yahushuà haMashiyach tiq’wathenu. 
 

1Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach `SWJY  

according to the commandment of Elohim our Savior,  

and of the Adon `SWJY the Mashiyach, our hope, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ’ ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρος ἡµῶν  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡµῶν 

1 Paulos apostolos Christou I�sou katí epitag�n  

Paul an apostle of the Anointed One Yahushua according to a command 

theou s�t�ros h�m�n kai Christou I�sou t�s elpidos h�m�n 

of Elohim our Savior and the Anointed One Yahushua our hope  
_____________________________________________________________________________________________    

mymjrw  dsj  hnwmab  ytmah  wnb  swytwmyf-la  2 

:wnynda  ocwhy  jycmhw  wnyba  myhla  tam  mwlcw 

�‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰ †́’E÷½‚́A ‹¹U¹÷¼‚́† Ÿ’̧A “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-�¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡ 
2. ‘el-Timothios b’no ha’amiti ba’emunah chesed w’rachamim  
w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu w’haMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

1Tim1:2 To Timothios, his true son in the faith: Grace, mercy  

and peace from Elohim our Father and the Mashiyach `SWJY our Adon. 
 

‹2› Τιµοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 TimotheŸ gn�siŸ teknŸ en pistei, charis eleos eir�n� apo theou patros  

to Timothy a true-born child by faith, grace, mercy, peace from Elohim the Father 

kai Christou I�sou tou kyriou h�m�n.   

and the Anointed One Yahushua our Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

swspab  tbcl  kmm  ytcqb  aynwdqml  ytklb  hnh  3 

:hrz  hrwt  trwh  ytlbl  mycna  teqm  hwet  noml 

 “Ÿ“̧–¶‚̧A œ¶ƒ¶�́� ¡¸L¹÷ ‹¹U¸�µR¹A ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷̧� ‹¹U¸�¶�̧A †·M¹† „ 

:†́š´ˆ †́šŸU œ¾šŸ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹�́’¼‚ œ´˜̧™¹÷ †¶Eµ˜̧U ‘µ”µ÷¸� 
3. hinneh b’lek’ti l’Maq’don’ya’ biqash’ti mim’ak lashebeth b’Eph’sos  
l’ma`an t’tsaueh miq’tsath ‘anashim l’bil’ti horoth torah zarah. 
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1Tim1:3 Behold, as I urged you to remain at Ephesos, while I went into Maqdonya, 

so that you may charge certain men not to teach strange law, 
 

‹3› Καθὼς παρεκάλεσά σε προσµεῖναι ἐν Ἐφέσῳ πορευόµενος εἰς Μακεδονίαν,  
ἵνα παραγγείλῃς τισὶν µὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν 

3 Kath�s parekalesa se prosmeinai en EphesŸ poreuomenos eis Makedonian,  

Even as I urged you to remain in Ephesus, while I was going into Macedonia, 

hina paraggeilÿs tisin m� heterodidaskalein  

that you may charge certain ones not to teach differently  
_____________________________________________________________________________________________  

mhl-nyac  twdlwt  ydwmllw  twdghl  mbl  wmycy  alw  4 

:hnwmab  myhla-tyb  twnbl  alw  twlacl  myaybmh  pws 

 �¶†´�-‘‹·‚¶� œŸ…́�Ÿœ ‹·…EL¹�̧�E œŸ…́Bµ†̧� �́A¹� E÷‹¹ā́‹ ‚¾�̧‡ … 

:†́’E÷½‚́A �‹¹†¾�½‚-œ‹·A œŸ’̧ƒ¹� ‚¾�̧‡ œŸ�·‚̧�¹� �‹¹‚‹¹ƒ¸÷µ† •Ÿ“ 
4. w’lo’ yasimu libam l’hagadoth ul’limudey tholadoth she’eyn-lahem soph ham’bi’im 
lish’eloth w’lo’ lib’noth beyth-‘Elohim ba’emunah. 
 

1Tim1:4 nor you give attention to myths and to endless genealogies,  

that there is no end to them which bring to questions,  

and not to build the house of Elohim in faith. 
 

‹4› µηδὲ προσέχειν µύθοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις,  
αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν µᾶλλον ἢ οἰκονοµίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει.   
4 m�de prosechein mythois kai genealogiais aperantois,  

nor to pay attention to myths and endless genealogies, 

haitines ekz�t�seis parechousin mallon � oikonomian theou t�n en pistei.   

which cause useless speculations, rather than a stewardship of Elohim in faith.  
_____________________________________________________________________________________________    

rwhf  blb  hbhah  ayh  hwemh  tylkt-yk  5 

:howbe-al  hnwmabw  hyqn  todbw 

šŸ†́Š ƒ·�̧A †´ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† †́‡¸ ¹̃Lµ† œ‹¹�̧�µœ-‹¹J † 

:†́”Eƒ̧˜-‚¾� †́’E÷½‚¶ƒE †́I¹™¸’ œµ”µ…̧ƒE 
5. ki-thak’lith hamits’wah hi’ ha’ahabah b’leb tahor ub’da`ath n’qiah  
ube’emunah lo’-ts’bu`ah. 
 

1Tim1:5 But the end of the commandment is resulting the love from a pure heart  

and from a good conscience and from faith without hypocrisy, 
 

‹5› τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας  
καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου, 
5 to de telos t�s paraggelias estin agap� ek katharas kardias  

But the end of the charge is love out of a pure heart 

kai syneid�se�s agath�s kai piste�s anypokritou,  

and a good conscience and faith without hypocrisy,  
_____________________________________________________________________________________________

:lbh  ydwml  yrja  wnpyw  hkrdm  wot  rca  cy  6 

:�¶ƒ´† ‹·…EL¹� ‹·š¼‰µ‚ E’̧–¹Iµ‡ D́J¸šµC¹L E”́U š¶�¼‚ �·‹ ‡ 
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6. yesh ‘asher ta`u midar’kah wayiph’nu ‘acharey limudey habel. 
 

1Tim1:6 there were some who have strayed their ways  

and have turned aside to senseless talking, 
 

‹6› ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς µαταιολογίαν 

6 h�n tines astoch�santes exetrap�san eis mataiologian  

from which things some having missed the mark turned aside to vain talking,  
_____________________________________________________________________________________________    

hrwt  yrwm  twyhl  myepj  7 

:wylo  mynd  mh  hmw  myrma  mh  hm  myody  mnyaw 

†́šŸœ ‹·šŸ÷ œŸ‹̧†¹� �‹¹ ·̃–¼‰ ˆ 

:‡‹́�´” �‹¹’́C �·† †́÷E �‹¹ş̌÷¾‚ �·† †́÷ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚̧‡ 
7. chaphetsim lih’yoth morey Thorah  
w’eynam yod’`im mah hem ‘om’rim umah hem danim `alayu. 
 

1Tim1:7 wanting to be teachers of the Law,  

not understanding what they say and what they discuss about it. 
 

‹7› θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσκαλοι,  
µὴ νοοῦντες µήτε ἃ λέγουσιν µήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται.   
7 thelontes einai nomodidaskaloi, m� noountes 

wanting to be teachers of the Law, not understanding 

m�te ha legousin m�te peri tin�n diabebaiountai.   

either what things they say nor concerning what things they confidently affirm.  
_____________________________________________________________________________________________  

:hrwtk  mdah  hb  cmtcy-ma  hbwf  hrwth  yk  wnody  lba  8 

:†́šŸUµJ �́…́‚́† D́A �·LµU¸�¹‹-�¹‚ †́ƒŸŠ †́šŸUµ† ‹¹J E’̧”µ…́‹ �́ƒ¼‚ ‰ 

8. ‘abal yada`’nu ki haTorah tobah ‘im-yish’tamesh bah ha’adam kaTorah. 
 

1Tim1:8 But we know that the Law is good, if a man uses it as the Law, 
 

‹8› Οἴδαµεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόµος, ἐάν τις αὐτῷ νοµίµως χρῆται, 
8 Oidamen de hoti kalos ho nomos, ean tis autŸ nomim�s chr�tai,  

But we know that good is the Law, if anyone it lawfully uses,  
_____________________________________________________________________________________________  

myocph  rwbob  ma  yk  qydel  mcwh  al  qjhc  taz  wtodb  9 

ba-ykm  mylbnw  myamf  myafjhw  myocrh  mydrmhw   
:myjermw  ma-ykmw   

�‹¹”¸�Pµ† šEƒ¼”µA �¹‚ ‹¹J ™‹¹CµQµ� �µāE† ‚¾� ™¾‰µ†¶� œ‚¾ˆ ŸU̧”µ…̧A Š 

ƒ´‚-‹·Jµ÷ �‹¹�́ƒ¸’E �‹¹‚·÷¸Š �‹¹‚́Hµ‰µ†¸‡ �‹¹”́�̧š´† �‹¹…̧š¾Lµ†̧‡  
:�‹¹‰̧Qµš¸÷E �·‚-‹·Jµ÷E  

9. b’da`’to zo’th shehachoq lo’ husam latsadiq ki ‘im ba`abur hapsh’`im w’hamor’dim 
har’sha`im w’hachata’im t’me’im un’balim makey-‘ab umakey-‘em um’rats’chim. 
 

1Tim1:9 he knowing this, that law is not established for a righteous one,  

but for the lawless and the rebellious, and the wicked and the impure sinners,  

and scoundrels smitten of father and smitten of mother, and murders,  
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‹9› εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόµος οὐ κεῖται, ἀνόµοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι 
καὶ ἁµαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ µητρολῴαις, ἀνδροφόνοις 

9 eid�s touto, hoti dikaiŸ nomos ou keitai, anomois de  

 knowing this, that for a righteous one law does not exist, but for the lawless 

kai anypotaktois, asebesi kai hamart�lois, anosiois kai beb�lois, patrolŸais 

 and rebellious unrighteous and sinners, unholy and profane, partricides  

kai m�trolŸais, androphonois  

and matricides, murderers,  
_____________________________________________________________________________________________  

mynrqcw  cpn  ybngw  rkz-ta  mybkcw  mynzw  10 

:ayrbh  jqlh-nm  kph  hcom-lkw  rqcl  myobcnw 

�‹¹’́š¸™µ�̧‡ �¶–¶’ ‹·ƒ¸’¾„¸‡ š́�́ˆ-œ¶‚ �‹¹ƒ̧�¾�̧‡ �‹¹’¾ˆ¸‡ ‹ 

:‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ†-‘¹÷ ¢¶–¶† †¶ā¼”µ÷-�́�̧‡ š¶™´Vµ� �‹¹”´A¸�¹’̧‡ 
10. w’zonim w’shok’bim ‘eth-zakar w’gon’bey nephesh w’shaq’ranim  
w’nish’ba`im lashaqer w’kal-ma`aseh hephe’k min-haleqach habari’. 
 

1Tim1:10 and fornicators and male sodomites and soul kidnappers, and liars,  

and they swear to lie, and whatever else is contrary to sound teaching, 
 

‹10› πόρνοις ἀρσενοκοίταις ἀνδραποδισταῖς ψεύσταις ἐπιόρκοις,  
καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται 
10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois,  

fornicators, homosexuals, servant dealers, liars, perjurers, 

kai ei ti heteron tÿ hygiainousÿ didaskalia0 antikeitai  

and if any other thing the healthy teaching which opposes,  
_____________________________________________________________________________________________

:ydyb  dyqph  rca  krbmh  lah  dwbk  trwcb  ypk  11 

:‹¹…́‹̧A …‹¹™¸–¹† š¶�¼‚ ¢´š¾ƒ¸÷µ† �·‚µ† …Ÿƒ̧J œµšŸā̧ƒ ‹¹–¸J ‚‹ 

11. k’phi b’sorath k’bod ha’El ham’bora’k ‘asher hiph’qid b’yadi. 
 

1Tim1:11 according to the glorious good news of the blessed El,  

with which I have been entrusted to my hand. 
 

‹11› κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ µακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.   
11 kata to euaggelion t�s dox�s tou makariou theou,  

according to the good news of the glory of the blessed El, 

ho episteuth�n eg�.   

with which I was entrusted.  
_____________________________________________________________________________________________  

lyj  ynrzamh  wnynda  jycmh  ocwhyl  hdwm  ynnhw  12 

:wl  trcml  ynmycyw  nman  ynar  rca 

 �¹‹´‰ ‹¹’·š¸Fµ‚̧÷µ† E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸� †¶…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹†̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ� œ·š´�̧÷¹� ‹¹’·÷‹¹ā̧‹µ‡ ‘́÷½‚¶’ ‹¹’µ‚́š š¶�¼‚ 
12. w’hin’ni modeh l’Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu ham’az’reni chayil  
‘asher ra’ani ne’eman way’simeni lim’shareth lo. 
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1Tim1:12 Behold, I thank `SWJY the Mashiyach our Adon, who empowered me,  

because He counted me faithful, putting me into the service, 
 

‹12› Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναµώσαντί µε Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν,  
ὅτι πιστόν µε ἡγήσατο θέµενος εἰς διακονίαν 

12 Charin ech� tŸ endynam�santi me ChristŸ I�sou  

gratitude I have to the one having empowered me, the Anointed One Yahushua 

tŸ kyriŸ h�m�n, hoti piston me h�g�sato themenos eis diakonian  

our Master, because faithful me He considered having put me into his service,  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmjr  lba  prjmw  pdrmw  pdgm  ytyyh  mynplm  rca  13 

:hnwma  nyab  tod-ylbm  ytyco  yk 

 ‹¹U¸÷µ‰ºš �́ƒ¼‚ •·š´‰̧÷E •·Cµš¸÷E •·Cµ„¸÷ ‹¹œ‹¹‹´† �‹¹’́–¸K¹÷ š¶�¼‚ „‹ 

:†́’E÷½‚ ‘‹·‚̧A œµ”µ…-‹¹�̧A¹÷ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹J 
13. ‘asher mil’phanim hayithi m’gadeph um’radeph um’chareph ‘abal ruachm’ti  
ki `asithi mib’li-da`ath b’eyn ‘emunah. 
 

1Tim1:13 who was formerly a blasphemer and a persecutor and a pursuer.  

but I obtained mercy because being without knowledge I did it without faith. 
 

‹13› τὸ πρότερον ὄντα βλάσφηµον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν, ἀλλὰ ἠλεήθην,  
ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ·   
13 to proteron onta blasph�mon kai di�kt�n kai hybrist�n,  

previously being a blasphemer and persecutor and an insolent man, 

alla �le�th�n, hoti agno�n epoi�sa en apistia0;   

but I received mercy because being ignorant I did it in unbelief;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmah-mo  wnynda  dsj  dam  damb  ylo  ldgyw  14 

:ocwhy  jycmb  hbhahw 

 †́’E÷½‚́†-�¹” E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ‹µ�́” �µÇ„¹Iµ‡ …‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
14. wayig’dal `alay bim’od m’od chesed ‘Adoneynu `im-ha’emunah  
w’ha’ahabah baMashiyach Yahushuà. 
 

1Tim1:14 And the grace of our Adon was exceeding increased in me 

with the faith and love which is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν µετὰ πίστεως  
καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
14 hyperepleonasen de h� charis tou kyriou h�m�n meta piste�s  

and superabounded the grace of our Master with faith 

kai agap�s t�s en ChristŸ I�sou.   

and love in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

ab  ocwhy  jycmhc  lbqthl  lkl  ywarw  rbdh  nman  15 

:mhb  lwdgh  ykna  rca  myafjh-ta  oycwhl  mlwol 
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‚́A µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†¶� �·Aµ™̧œ¹†¸� �¾Jµ� ‹E‚́š¸‡ š´ƒ́Cµ† ‘´÷½‚¶’ ‡Š 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �́�Ÿ”́� 
15. ne’eman hadabar w’ra’uy lakol l’hith’qabel shehaMashiyach Yahushuà  
ba’ la`olam l’hoshi`a ‘eth-hachata’im ‘asher ‘anoki hagadol bahem. 
 

1Tim1:15 It is a faithful saying, and worthy of all acceptance, that the Mashiyach  

`SWJY came into the world to save sinners, of whom I am foremost of them. 
 

‹15› πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος,  
ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσµον ἁµαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰµι ἐγώ.   
15 pistos ho logos kai pas�s apodoch�s axios,  

 Faithful is the Word and of all acceptance worthy, 

hoti Christos I�sous �lthen eis ton kosmon hamart�lous s�sai, 

that the Anointed One Yahushua came into the world to save sinners, 

h�n pr�tos eimi eg�.   

of whom the foremost am I.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  hary  rca  noml  ytmjr  taz  rwbobw  16 

  lkl  twal  ytwyhl  wjwr  kra-lk-ta  hnwcarb  yb 
:mlwo  yyj  mhl  twyhl  wb  nymahl  waby-rca 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ †¶‚̧šµ‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‹¹U¸÷µ‰ºš œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆŠ 

 �¾�̧� œŸ‚̧� ‹¹œŸ‹¸†¹� Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚-�́J-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹A 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶†´� œŸ‹̧†¹� ŸA ‘‹¹÷¼‚µ†̧� E‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ 

16. uba`abur zo’th ruachm’ti l’ma`an ‘asher yar’eh Yahushuà haMashiyach bi 
bari’shonah ‘eth-kal-‘ore’k rucho lih’yothi l’oth l’kol  
‘asher-yabo’u l’ha’amin bo lih’yoth lahem chayey `olam. 
 

1Tim1:16 But for this I obtained mercy, so that in me as the foremost,  

`SWJY the Mashiyach might display all His Spirit prolonged to be as a signal to all  

who come to believe in Him to be to them for everlasting life. 
 

‹16› ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐµοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς Ἰησοῦς  
τὴν ἅπασαν µακροθυµίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν µελλόντων πιστεύειν  
ἐπ’ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
16 alla dia touto �le�th�n, hina en emoi pr�tŸ endeix�tai  

But because of this I received mercy, that in me, the foremost, might display 

Christos I�sous t�n hapasan makrothymian pros hypotyp�sin t�n mellont�n  

the Anointed One Yahushua all longsuffering for a model of the ones being about 

pisteuein epí autŸ eis z��n ai�nion.   

to believe on Him resulting in life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________  

nyom  mlonhw  dol  myqh  myhlah  mymlwo  klmw  17 

:nma  mymlwo  ymlwol  rdhhw  dwbkh  wl  wdbl  mkjhw 

 ‘¹‹µ”·÷ �́�¸”¶Mµ†¸‡ …µ”´� �́IµRµ† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹÷́�Ÿ” ¢¶�¶÷E ˆ‹ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� š́…́†¶†¸‡ …Ÿƒ´Jµ† Ÿ� ŸCµƒ¸� �́�́‰¶†̧‡ 
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17. uMele’k `olamim ha’Elohim haqayam la`ad w’hane`’lam me`ayin  
w’hechakam l’bado lo hakabod w’hehadar l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

1Tim1:17 Now to the King eternal, the Elohim, incorruptible, the source of invisibility  

for ever and He alone is the wise, the honor and the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹17› τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ ἀοράτῳ µόνῳ θεῷ,  
τιµὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
17 tŸ de basilei t�n ai�n�n, aphthartŸ aoratŸ monŸ theŸ, tim�  

Now to the King of the ages, incorruptible, invisible, the only Elohim, be honor 

kai doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

and glory into the ages of the ages.  Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

ypk  swytwmyf  ynb  kwem  yna  tazh  hwemh-ta  18 

:hbwfh  hmjlmh  ndy-lo  mjlt  rca  kylo  twmdqh  twawbnh 

 ‹¹–¸J “ŸI¹œŸ÷‹¹Š ‹¹’̧A ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚ œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ‰‹ 

:†́ƒŸHµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ‘́…́‹-�µ” �·‰́K¹U š¶�¼‚ ¡‹¶�́” œŸ÷̧…¾Rµ† œŸ‚Eƒ̧Mµ† 
18. ‘eth-hamits’wah hazo’th ‘ani m’tsau’ak b’ni Timothios k’phi han’bu’oth 
haqod’moth `aleyak ‘asher tilachem `al-yadan hamil’chamah hatobah. 
 

1Tim1:18 This charge I commit to you, Timothios, my son,  

in accordance with the prophecies previously made concerning you,  

that by the hand you fight the good warfare, 
 

‹18› Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεµαί σοι, τέκνον Τιµόθεε,  
κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας,  
ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν 

18 Taut�n t�n paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee,  

This charge I commit to you, child Timothy, 

kata tas proagousas epi se proph�teias,  

according to the being made previously about you prophecies, 

hina strateuÿ en autais t�n kal�n strateian  

that you might war by them the good warfare,  
_____________________________________________________________________________________________  

hb  mysam  cy-rca  hyqn  todbw  hnwmab  zjal  19 

:mtnwma  tyna  rbctw 

 D́A �‹¹“¼‚¾÷ �·‹-š¶�¼‚ †´I¹™¸’ œµ”µ…̧ƒE †́’E÷½‚́A ˆ¾‰½‚¶� Š‹ 

:�́œ´’E÷½‚ œµI¹’»‚ š·ƒ´V¹Uµ‡ 
19. le’echoz ba’emunah ub’da`ath n’qiah ‘asher-yesh mo’asim bah  
watishaber ‘aniath ‘emunatham. 
 

1Tim1:19 to hold in faith and in a clean conscience,  

which some have thrust aside against it and suffered the ship concerning their faith. 
 

‹19› ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν,  
ἥν τινες ἀπωσάµενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν, 
19 ech�n pistin kai agath�n syneid�sin,  

holding faith and a good conscience, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

h�n tines ap�samenoi peri t�n pistin enauag�san,  

which some, having put away, as to their faith caused a shipwreck,  
_____________________________________________________________________________________________    

nfcl  mytrsm  rca  swrdnsklaw  swynmwh  mhmw  20 

:dwo  pdg  ytlbl  wrswy  noml 

‘´Š́āµ� �‹¹U¸šµ“¸÷ š¶�¼‚ “Ÿş̌Ç’µ“¸�¶�¼‚µ‡ “ŸI¹’̧÷E† �¶†·÷E � 

:…Ÿ” •·Cµ„ ‹¹U¸�¹ƒ¸� Eş̌“́E¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
20. umehem Hum’nios wa’Alek’san’d’ros ‘asher m’sar’tim lasatan  
l’ma`an yiuas’ru l’bil’ti gadeph `od. 
 

1Tim1:20 Of what are Humnois and Aleksandros, whom I have handed over to hasatan,  

so that they shall be taught not to blaspheme again. 
 

‹20› ὧν ἐστιν Ὑµέναιος καὶ Ἀλέξανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ,  
ἵνα παιδευθῶσιν µὴ βλασφηµεῖν.   
20 h�n estin Hymenaios kai Alexandros, hous pared�ka tŸ Satana0,  

of whom are Hymenaeus and Alexander, whom I delivered to Satan, 

hina paideuth�sin m� blasph�mein.   

that they might be taught not to blaspheme. 

 


